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	Odůvodnění hodnocení práce:

Práce se zabývá členěním odborného jazyka, jazykovými prostředky právního jazyka a problematikou a zásadami překladu právního textu do češtiny. V praktické části je předložen seznam náležitostí kupní smlouvy a analýza překladu jejího exempláře, jejž kandidátka samostatně vypracovala. 
Text práce je přehledně členěn do kapitol, někde však není jasná návaznost. (Po kapitole Fachsprache, v níž se kandidátka spokojuje s Hoffmanovou kruhovou definicí odborného jazyka a přináší návrhy jeho členění, přichází kapitola Rechtssprache, přičemž obecné poznatky z předchozího zkoumání nejsou pro rozbor či lokalizaci právního jazyka nijak využity.) 
Gramatická norma je až na výjimky (např. interpunkce str. 41, tvar sloves verbinden na str. 24) velmi dobře dodržována. Zdroje jsou ovšem často udávány nepřesně, chybí odkazy na konkrétní místa v textu (např. str. 22), objevují se i problémy s formální integrací citace do textu (str. 37: věta nemá přísudek).
Translatologická analýza právního jazyka smlouvy vystihuje jednotlivé jevy velmi přesně a správně, výjimečně je neúplná proto, že kandidátka opět nevyužije kategorii popisu, kterou v Teoretické části sama jmenovala. 
Vytčeného cíle práce bylo nepochybně dosaženo.                



	Otázky k obhajobě:
1. Ist die nicht-wörtliche Übersetzung von Fahrzeugbuch durch „Průkaz o technickém stavu vozidla“ eine Paraphrase, eine Adaptation oder etwas anderes (S. 40)? 2. Sind Sie der Meinung, dass sich der Kauf auf Probe durch die Pflicht des Käufers auszeichnet, die Ware abzunehmen (S. 25)? 3. Können Begriffe abgekürzt werden (S. 44)? 4. Haben alle Beispielsätze auf S. 43 wirklich ihre Prädikate in der Passivform, wie Sie annehmen? 
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